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JATUHCBHKI 3AIIO3UYEHHS B AHI'JIIMCBHKINA TA YKPATHCBKHUX MOBAX

Cmammro npuceaueno QyHKYIOHYBAHHIO TAMUHCHKUX 3AN03UYeHb 8 AHSIIUCHKIU MA YKPATHCOKUX MOBAX.
AxmyanvHicmb 8ueuenHs yiei memu 04esUOHa, ane 6ce 4 maxu 0eaKi acnekmu we He gugueni. Misc ycima
3aNno3udeHHAMU 3 IMAaniliCbKoi, 2peybKoi, Ppanyy3vKoi, CKaHOUHABCHLKOI, POCIlICLKOI, HiMeybKoi, ichaHcbKkoi ma
THWUX MO8 HAUOINbWUL BNIUE HA AHTIUCHKY MA YKPAIHCLKY MOBY MAIOMb NAMUHCHKI 3ano3udents. Jlamuncoki
3ano3udeHHss Maiomy be33anepeyne 3HAYeHHs. 8 TeKCUYHITE CMPYKMYpi: mapeemogana Mosa OyKeaibHo
CKIA0aemv sl 3 KOperie, cyqhikcis i npegixcie (Oepusayitinux moppem). Tomy ye numanHs 0COOIUB0 AKMYATLHO
0718 MUX, XMO BUBYAE THOZEMHY MOBY, Ye 3A6AHCOU YIKABO I 3A60AKU HE3NIUEHHOMY Mamepiany 0 po32iiady ma
docaidacenHsl, 6yoe NOCMIUHO 2eHepysamu HO8L memu OJist 0ebamie ma OUcKycit. Ane 01 8ueHux, wo
npayioms y 2any3i 1eKCuKooeli, we bazamo numans nompeoyoms eupiuients. Buenux yikasums ne minoku
me, AK 1 4OMY NPULILUIO 3aN03UdeHe Cl0680, ale K 60HO 3AC80I0EMbCS 8 MOSI, K 3MIHI08ABCS 3MIC, d 3MIHU
npu3800ULU OO0 1020 NOABU 8 NPUIHAMOMY CJLOBHUKY 11020 MOBU.

Knrwuosi cnosea: sanosuuenus, moga, hyHKYioHy8aHHs, CI08d, PO3ZBUMOK.

AHaji3 ocTaHHiX JIocaimkeHb Ta myOJikaniii. Bimomwmii pocificekuit MoBo3HaBemp XIX CTOMITTA
Onexcanzap [lote6GHs gymaB, 0 HE BapTO 3alUTYBATH, SIK 1 BiJ KOTO 3al03WYEHi CIIOBa. AJie I TOYKa 30py HE
CTaJia TIIOIIMPEHOIO B TOH 4ac 1 He 3Hainnia Bignosiai. Onexcanap [loTeOHs 3BepHYB yBary Ha TBOPYHI €IEMEHT
y mpolieci 3an03uueHHs. "3arno3uyeHHs, — CKa3aB BiH, — TaK 3BaKaiTe Ha Te, 1100 MaTH MOXIIUBICTh IIPHHECTH B
CKapOHHUIIIO JIFOACHKOI KyJIbTYpH OiJTbIle, HiXK BoHA oTpumye" [1: 35-36].

Takuii nmiaxig 10 MATaHHS 3a03MYSHHS PO3KPUBAE 3aKOHH, 1110 PETYIIOIOTH PO3BUTOK JIEKCHKH, MOSICHIOIOTh
SIBUIIA, 110 BiZOyBalOThCs B Hil, 1 BU3HAYAIOTh iX NPHYMHH, BUSBIAIOTH 3B'SI3KM MIXK iCTOPI€I0 OKPEMHX CIiB,
icTopi€ro, MOBOIO Ta icTopi€lo Hapoxy. MoOBM HIKONM HE BIJJAIOTH CIIOBA, SIKI BOHM 3alO3WYyIOTh, BOHH
30epiraloTh ix HazaBXaW, ab0 TMOKM BOHM HE 3acTapiloTh. 3alo3WYeHi CJIOBa HAa4eOTO 3aHYPIOIOTHCS B
CIIOBHHKOBHMI 3arac, TOKA Bci He 3a0ynyTh, IO BOHH KOJH-HEOYAb 3By4Yallld iHO3eMHO. BOHM TOBHICTIO
MOTJIMHAIOTHCS HAIIOI0 MOBOIO 1 CTAlOTh PIAHMMH. AJle JIHIIE JEsKi CIoBa HPUHOCATH 3 COOOI0 SKHHCH
rpaMaTHYHUA Oara’k 31 CBO€I MOBH, i BOHM HE aCHMLUTIOIOTBCA Tak noOpe. HafisickpaBimmii mpukimam —
(hopmyBanHs MHOXKHHH [2: 17-20].

MeTo10 IOCTiKEHHS € BHSIBICHHS OCOONMBOCTEH JATWMHCHKUX 3aII03WYEHb B aHMIIHCBHKIN Ta yKpaiHCBKii
MOBaXx.

TeopeTnyHa IIHHICTH AOCIIKEHHS — 3alI03UYEHHUH acleKT, CTYIIHb 3aCBOEHHS; BUBUAIOTHCS 3alI03UUCHHS 3
JIATUHCBKOI MOBH.

[MpakTHyHa ILIHHICTH MOCHI/PKEHHS: MaTepiajd AaHoi CTaTTi MoXe OyTH BUKOPDHCTaHUHM Ha JIEKIsX,
NPaKTHYHMX Kypcax i ceMiHapax 3 BUBYEHHsI JATHHCHKUX 3aII03MYCHb.

Buxnan ocnoBHoro marepiaiy. ClIOBHUK Cy4acHOI aHIUIIHCHKOT MOBH — I1€ KOMILJIEKCHE ITO€HAHHS PI3HUX
€JIEMEHTIB, 10 HAaKJIAJAIOThCS OJMH Ha OJHOTO IPOTArOM BCi€l iCTOpil MOBH 1 BCTYNalOTh y Pi3HI BiIHOCHHH
OJIMH 3 OJHUM. AHIJIIIICbKA CTPYKTYpa CIIOBHHKA 3MIHIOETHCS SIK 3 4acoM, Tak 1 3 Oyab-sKoi MoBoOlo. bararo
CJIIB, SIKI paHillleé BUKOPUCTOBYBAJIKCS, 3HUKJIM 3 Cy4aCHOI MOBH, TOMY 110 3MiHHJIMCS YMOBH JKUTTSI, 00 TOMY,
mo ix micme 3aliManu iHIIN CIIOBa, AKi BUKOpUCTOBYBaimcd. [IpaBrma, aHMIiNChbKa JIEKCHKA, KA € OMHIEIO 3
HAWIIUPIINX cepe]] CBITOBHX MOB, MICTUTh BEIMUYE3HY KUTBKICTH CIIiB iHO3eMHOTO MOXOKeHHs. [losicHeHHS 10
IIBOTO CJII/I IIyKaTH B icTOpii MOBH, sIKa TICHO MOB'sI3aHa 3 icTOpiero HapogaHoi MoBH. 1106 kpamie 3po3ymitu
npo0JieMy, HEOOX1THO MPONUTH KOPOTKHUH OTJIsII iCTOPHYHUX (DaKTiB, 1[0 CTOCYIOTHCS pi3HHX enox [3: 142-146].

3aro3uveHHsl CJIIOBHUKOBOTO 3aracy MOXE 3AIHCHIOBATHCS LUIIXOM YCHHMX 1 HMHCBMOBUX CIOCOOIB. Y
BUIAJKy 3all03WYEHHS 3 YCHHM IIUIIXOM, CJIOBa MOXYTh IIBHJIIE MOBHICTIO 3acBoroBaTHcsi B MoBi. Ciiosa,
3aro3u4eHi 31 cnoco0oM HamMcaHHs, 30epiratoTh CBOi poHeTHYHI, opdorpadivHi Ta rpaMaTU4Hi 0COOIMBOCTI.

3ano3udeHHst MOXKe OYTH MPSIMUM 1 Yepe3 MocepeTHUIbKY MOBY. MOBOIO mocepeJHUKOM OyJIH, HalpHKia,
JATHHCHKA (Yepe3 JIATHHY aHTJIiHCHKOI MOBOI OTPHMAaHO 0arato rpenpKuX cIiB) i ¢paHIry3bKa (3 sikoi Oyio
3ar03MYeHO 0arato JIATHHCHKHX CITiB).

© Kysnenona A. C., Xoamaxkosa 1O. B., 2019
75



Bicnux 2Kumomupcovroeo deporcasnozo ynisepcumemy imeni leana @panka

Icaye neximpka rpyn: (OHETHYHI 3alO3WYCHHS, MEpeKIaNalbKi 3al03W4eHHs, CEMaHTHUYHI 3aIll03WYeHHS,
MopdemHi 3anmo3uueHHA. DOHETHUYHI 3amo3WYeHHS € HaHOIIpIl XapakTepHUMH i Bcix MoB. CroBa
3aMo3UIyIOTh MPAaBOMKC, BUMOBY 1 3Ha4eHHS. [I0TiM BOHH MPOXOAATH aCHMIIALIO, KOXEH 3BYK 3aIl03M4eHOL
MOBH. Y JIESKHX BHIIAJKax 3MIHIOETHCS HamucaHHs. CTPyKTypy cJIOBa TakoX MOXKHa 3MiHMTH. Ha monosxeHHs
HAToJIOCY Iy’K€ YacTO BIUTMBAE ()OHETHUYHA CHUCTEMa 3alo3M4uyBajbHOI MOBHU. [lapagurma ciosa, a iHOMI i
3HAYCHHS 3al03WYCHOr0 CJIOBa TaKOXK 3MIHIOIOThCA. Taki cioBa, sik: labor, travel, table, chair, people —
(doneTnuHi 3amo3uucHHs 3 Ppaniry3pKkoi; apparatchic, nomenclature, sputnik € 3ano3uyeHHs 3 pociiicbkoi; bank,
soprano, duet — ¢hoHeTHYHI 3ar03MUYeHHS 3 iTaniiicbkoi MoBu [4: 114-117].

[epexmananpKi 3amo3W4eHHss — JOCTHIBHUM IIepeKia] JESIKAX IHO3EMHUX CJOBOCIONYYEeHb. Y TaKHX
BHNAJKaX MOHSITTS 3al03M4YeHE 3 1HO3EMHOI MOBH, ajleé BOHO BHPAaXXAa€ThCs PIJHUMH JIEKCHYHUMH OJMHUIISIMHU,
"to take the bull by the horns" (matmHCcBKa). [eski mepexiamanbKi 3arI03MUeHHsI 3'IBIUIIACS B aHTIIIHACHKIN MOBI 3
JATUHCHKOI MOBH BXKE B CTAPOAHTIIIHCHKOMY TIepioni, Hampukmaz, Sunday (solis dies) [1: 154-166].

CeMaHTHYHI 3aII03WYCHHS — 3aII03WYCHE HOBE 3HAYCHHS OAWHUII, IO iCHY€e B MOBi. Lle Moxxe cTaTtucs, Koau
MU MaeMO JBi CTIOPiTHEHI MOBH, SIKi MAalOTh CIIUTBHI CJI0Ba 3 PI3HUMH 3HAYCHHIMH.

MopdemHi 3amo3udeHHs — e 3amo3udeHHs adikciB, sfKi BigOyBarOTbCA B MOBI, KOMH OaraTo cIiB 3
OJTHAKOBMMH ahikcaMu 3ar03UUCHI 3 OJ[HI€T MOBH B iHIIIY, TaK, 10 MOpGEMHA CTPYKTYpa 3all03HUCHHX CIIiB CTa€
3BHYHOIO ISl JIFO/ICH, 1110 TOBOPSITH MOBOIO 3aII03MYEHHSI.

VY cyuacHiil JIHIBICTHII BUALISIOTHCS BHYTPIIIHI 1 30BHIIIHI NPUYMHM 3alI03WYEHHS. 3OBHIIIHI MPUYUHH
BKJIFOUAIOTh KOHTaKTH MK HapoJaMH, SIKi BU3HAYAIOTHCS SK ONU3BKICTH reorpadiqyHoro ImosIOXeHHs, Tak i
MOTpeOU CHUIBHOTO BUPIIICHHS BiINOBIAHUX IOJITHYHUX, €KOHOMIYHUX IHTaHb, KyJbTYPHOTO Ta HayKOBOTO
00Miny. CyTo MOBHI IPUYUHH JJIs 3aTI03WICHHS:

a) HEOOXINHICTh [OTIOBHIOBATH a00 HABITh CTBOPIOBATH CHENU(iYHI JEKCHKO-CEMaHTHYHI TPYIH, SKi
mpecTaBieHi a00 BiICYTHI Ha IEBHOMY €Talli MOBH, IO 3aiiMac;

b) HEOOXigHICTE CEMaHTUIHOTO 0OMEKEHHSI KOHKPETHUX CIIiB, YCYHEHHS HOTO HEOTHO3HAYHOCTI,;

¢) OUIBIIOID MIPOI TEPMIHOJIOTIUHOI SICHOCTI 3alo3M4YeHHs! CJiB, sKi BiAOyBanucsi B MOBI JpKepena, y
MOPIBHSAHHI 3 ICHYIOUMM aHAJIOTOM MOBOIO OZIep KyBaya.

Tepmin "3amo3udeHHs" BUKOPUCTOBYETHCS B JIHTBICTHYHIN JTiTEpaTypi y IBOX CeHCaX. Y 3B'A3KY 3 TEOPI€r0
MOBHOT'O KOHTAKTYy, B3a€MOJii MOBH, 3allO3MYCHHSAM HA3MBAETHCS OJAMH 13 CIMOCOOIB 30araTUTH CIIOBHHUKOBHI
3armac MoBH. BoHa Takok BKa3ye Ha NpoLleC BBEJCHHS Ta aJlanTailii 3a03W4YeHHX JKETOHIB 1 PEe3yNbTaT IbOTO
npolecy — 3ano3ndeHe cinoBo token. Takoxk CIIOBO, IO CKIIANAETHCS 3 €JIEMEHTIB, 3aII03MYCHUX 3 PI3HUX MOB
a0 eJeMEeHTIB, YaCTKOBO 3all03MYECHUX 1 YaCTKOBO OPHTiHAIBHUX CIIiB, Ha3UBalOThes riopuaamu (beautiful — fr.
KopiHb + Eng. cydikc).

OCHOBHI TIPOOJIEMH E€THMOJIOTII Ta 3alO3WYCHHUX CIIB, AKi CTOCYIOTHCS AHIIIIMCHKOI MOBH, BCeOIUHO i
MOCITIIOBHO PO3IIISAAIOTECS. BOHa po3risinae i NUTaHHS MEPEBaXKHO 3 TOYKH 30py OJHOMAaHITHOCTI CJIOBa, LIO
BimoOpakae HOro METOMOJIOTIYHAHN MiIXiM A0 Teopii ciiB [5: 456—485].

Po3risinemMo iHO3eMHI 3armo3udeHi cioBa, (POHETHYHI Ta rpaMaTHYHi, pO3pO0JIeH] 3a THIIOM 1HO3EMHOI MOBH.
Ti, XT0 Hiie NUIAXOM ajanTallii 0 MOBH OJEp)KyBaua, 3MIHIOIOYH 3BYKOBE O(OpPMIICHHS, 3HIDKYIOUHCH depe3
BUHUKHEHHS TIEPETHHIB, BHSBIIIIOYH Ji0 CIIOBOTBOPYOI MisITBHOCTI 1 HaBiTh ()OPMYIOYM HOBi JICKCHKO-
CeMaHTH4HI Bapiallii, MOBHICTIO BUBYalOTh MOBY. TeMa riOpuiB Bxke OyJia po3riisiHyTa B pO3JiIi PO JAepuBallii
[6: 106-107].

Jlesiki ciioBa, sKi MOXOIATh 3 1HO3EMHOI MOBHM € HPOMDKHHUMH MiX 1HO3EMHHMH CJIOBAMH 1 IMOBHICTIO
3aCBOEHMMH 3amo3ndeHHsMU. llo-mepiie, 3amo3WYeHHs CIiB 3 iHO3eMHOi MOBHM MO)XHa BHUKOPHCTOBYBaTH B
TEKCTaX IIbOBOi MOBH SIK iHO3EMHI BKIIFOUCHHS, 30€piralouu Mpy OMY CBOIO 30BHIIIHIO CTPYKTYPY, i SKIIO
BOHM (SIK TpaBWJIO, € TMPOSIBOM JOTPUMaHHS MOIHOI TEHJEHIIi) IOYMHAIOTh OLIBLI-MEHII PEeTryJIIPHO
BUKOPHUCTOBYBATHCS, TO BOHH Ha3UBAIOThCs GapOapr3MamMu.

OCKIJTBKHM 3allO3WUYCHHS € PEe3yJIbTaTOM JOBrOi icTopii B3a€MoAii MOB Ta iX 3MilTyBaHHS, TO KpPECICHHS
3aiiMayio 3HayHe Micle B JICKCHKOHI Oarathox MoB. [locmiieHa B3aeMojis, sIK 3pOCTaroya poib KyJIbTYPHO-
€KOHOMIYHHUX 3B'SA3KIB MK HapoJamu, a TaKoX riiodaiizailis MPU3BOAUTH IO TEBHOTO LIAPY 3al03W4eHb, SIKi
HA3MBAIOTHCS 1HTEPHAI[IOHATI30BaHUMH CiIoBaMH (iHTepHamioHami3M). JloCmimKeHO B3a€MOJII0 MOBHHX Ta
M03aMOBHHX, TOOTO MOJITUYHHX, EKOHOMIYHUX Ta KyJbTypHuX (akTopiB [7: 178-179]. B ykpaincbkiii MoBi
NPUKIIaAaMH TaKUX CIIB € KOMITET, IPOEKT, TH(ISLIIs.

I'eTeporeHHHi CIOBHUK OyIb-SKOT MOBH Jy’)K€ Pi3HOMAaHITHHUH SK 3 T€HETHYHOI, TaK 1 3 (YHKIIOHAJIBHOT i
CTPYKTYpHOI TOUKH 30py. OJHI€I0 3 HAHOUTBIINX TPYN €BPOIEHCHKUX MOB € 3aIlI03UYEHHS 3 JIATUHCHKOI MOBH,
10 CBiJJYUTH PO CHJIy BIUIMBY JaBHBOI IIMBiIi3awii Ha ()OPMyBaHHsS HOBUX KYJIbTYP.

Jlisi BUMIpIOBaHHSI BEJIMKWX BiJICTaHEH PHMIISIHM BHKOPHUCTOBYBAJIM OJMHMINIO JIOBXKHHH, IO JIOPIBHIOE
Tucstai KpokiB (1,5 km). Ig mipa Oyna npuitHsaTa CTapoJaBHIMKA OPUTAHIIIME Pa3oM 3 1i Ha3BOIO.

[Mepmmii map TakoX BKJIIOYAE CIOBA, sKi Mi3HINIE OyJIM 3alo3WYeHi aHIIocakcaMu Ha bpHTaHCBKHX
octpoBax. Lli crmoBa moB'sA3aHi, TOJOBHUM YHHOM, 3 OyAiBeTbHHMH HPUHOMAMH CTapOAaBHIX PUMIISH, CIiIA
SKHUX aHTJIO-CAKCOHIII BUSBIIN y BenmnkoOpuranii.

Hwmxue HaBeneHi AeKiTbKa MPUKIAIB:
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JlatuHCBKE CTTOBO CydacHe aHTIIiiiCbKe

strata via — MoIIIeHa JOpora street [st’rI:t] — Bymums
Campus — Tabip camp [ ‘keemp]

colonia — moceneHHs colony [‘kdlonI] — xomoHis
castra — oprers castle

1. dpyrwuii map.

Jpyruii 1map JaTHMHCHKMX 3all03WY€Hb, TMOB'I3aHUX 3 XPHUCTHSHCTBOM, IPUHECEHUH PHUMCHKHMHU
NPOTOBITHUKAaMK, TNPUBEPHYB SI3UYHHMKIB aHIJIOCAKCIB 10 HOBOi Bipu. MOBHa IIepKOBHa CiIy:k0a Benacs
JIATUHCHKOI0 MOBOIO, TOMY PUMChKa MOBa IIPOHM3aJIa 0araTto JaTHHCHKUX CIIIB 3 peliriiiHnM 3mictoM. binpnricts
IUX CJIB CHOYATKy He OyJM JIATUHCHKMMH, a IEepelIUId Ha JIATHHCHKY 3 I'PElbKOI, OCKLIBKA XPUCTHUSHCTBO
po3BHBanocs y cxiiHiit yactiHi PuMchKoi iMmiepii. XpHUCTHSHCHKI KHUTH OyiM TepeKiiaeHi Ha JJaTHHCHKY MOBY.

Hwmkue mekinbka CIitiB 3 TOTO Epiony:

JlatuHCchKe CII0BO CyuacHe aHriiicbKe
Episcopus — emmckor bishop [‘b1fop]

Presbyter — cBsamennk priest [‘prI:st]

Monachus — MOHax monk [monk]

Scrinium — cBsIeHAa TPOOHUIIA shrine [‘[ra1n]

Candela — cBiuka candle [‘keendl]
Monasterium — MOHaCTHpP mynster (minster) [ ‘mInsta]

[TpuHAHATTS XPUCTUAHCTBA 1 MiSUTBHICTH MPOIIOBITHUKIB MAJIM CHJIBHHUH BIUIMB Ha BCIO KYJIBTYPY aHIJIOCAKCIB.
BBeneno nartuHchkuit andasit. Bynau yepHeui 1konu, JiTepaTypHi TBOpPH Ha JaTuHi i T.iH. Byno 3amo3uyeno
Oararo cItiB, 10 CBiJUaTh PO PO3IIMPEHHS CBITOIISTY aHITIOCAKCIB.

Hiokde HaBeIeHO NCKIIbKA MPUKIIA/IIB;

JlaTuHCBKE CIIOBO CyudacHe aHTJiCbKe
schola — mkona school [ ‘sku:l]

magister — BUUTEITb schoolmaster [ ‘sku:lmAsta]
rosa — posa rose [‘rouz]

palma — manema palma [‘pa:m]

phoenix — ¢eHikc fenix [feniks]

leo — neB lion [‘lazon]

pardus — neonapy leopard [‘lepad]

2. Tperiit map.

Ha 3miny cepenupoBiuds mpuiinuio BinpomkeHHs, K€ XapaKTepu3yeThes OypXIMBHM PO3BUTKOM HAyKH i
TeXHIKH, Oe3MpeleAeHTHIM pO3KBITOM JTEpaTypd 1 MECTENTBa, BHHAXOJOM JPYKapCTBa, BEIHKIMH
reorpaivHUMH BIJKPUTTSAMH, YCHIXaMH MaTepiamicTHaHOi ¢inocodii mpoTu peniriiHuX AOrMaTiB i HaHyBaHHA
Ilepksa.

VY weit nepioj aHriificbka MOBa 3ano3uumia 0araTo CiiB 3 KJIACMYHUX MOB. Bin momepenHix BOHH pi3KO
BIZPI3HSUTHCS HOTO XapaKTepoM: 1€ CJIOBa, sIKi 3a3BHYall JOCIIKYIOThCS. BOHM IPOHUKIM B MOBY, HaIlHCaBIIIH,
yepes JITepaTypy, TBOPU BUCHHUX, SIKi CIPUSUTM MAaKCUMAJIEHOMY 30€peKEeHHIO JJATHHCHKOI ()OPMU CII0Ba.

Hanpuknan:

animal — B aHIIIIHCHKIH MOBI [ ‘@nImal] TBapHHa
formula — B aHMIIHCHKIM MOBI [f2:mjuls] dhopmyna
inertia — B aHIIIHCHKIN MOBI [In’a:f o] iHepIis
maximum — B aHIIIIACHKIM MOBI [macksimom]| MaKCUMyM
minimum — B aHMIIIHCHKIH MOBI [mInImom] MiHIMyM
memorandum — B aHMIIIHCHKIN MOBI [,mema’reendum]| MEMOpaHIyM
veto — B aHIIIACHKIN MOBI [ ‘VI:tou] BETO

alibi — B aHIIIIHCHKIN MOBI [ ‘elibdr] aniou
autograph — B aHIIIIHCHKIN MOBI [“D:tograf] aBTorpad
excursion — B aHmIilichKil MoBi [1ks’ka: n] EKCKypCist

YkpaiHCcbKka MOBa HaJCKUTh IO CXiIHOI TPYIH CIOB'THCHKOI TITKK IHZOEBpPOTEHCHKOI ciM'i MoB. OCTaHHIM
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YacoM JIGKCHYHI CTPYKTYpPH aKTHBHO 3allO3MUYCHI 3 aHTIIHCHKOI MOBH. 3aralbHUA PO3BUTOK MOBH OOYMOBIICHHIA
BHYTPIIIHIMH pecypcaMy — HOBi CJIOBa CTBOPIOIOTHCA Ha OCHOBI iCHYIOUHX CIIiB.

3amo3udeHHs 3 Pi3HUX MOB BigOyBamucs B pi3HMI yac. barato 3amo3wdeHnx ciiB HACTUIBKH 3HAKOMI HawM,
0 MH HE BiJYyBaEMO YYXXOTO TOXOMKEHHS (RAHYOXU, YYKOp, KaeyH), 1HIII HaBiTh HE HAOyNMH 34aTHOCTI
3MIHIOBaTH 3aKOHM YKPaiHCBKOI 'paMaTHKU (Menio, mpio, kawne). HaBiTh nesiki 3aiMEHHHKH 1 CIIOJYYHI CJIOBa
Oynu 3amo3uueHi, o OyBae JIy>Ke PifIKo, HATPUKIAL: same, both, till, for, though Ta 3alimeHHUKOBI hopmu 3 'th'":
they, them, their [8: 15-17].

Y XV-XVII cr. natuHChKa MOBa Oyna momysisipHa B 3axigHii €Bpori, sika Oyia moBoro LlepkBu i HaykH, a B
XV cr. 1g MOBa movaja BHUBYATHCS B YKpAlHCBKMX IIKOJIaX. 30kpeMa, y KueBo-MorwistHCBKil akamemil Ta
Bparcekiil mkomi, JaTHHCbKa MoBa Oyia OJHI€I0 3 rojoBHHMX TeM. llomymspuzariist JaTHHCHKOI MOBH TaKOX
CIpHUsUIa TepeKiIagaM TBOPIB Tpenbkux (imocodis, Takumx sk Apucrorens, [lmaton i Kcenodonrt, umi imei
3HAWIUTH TOTOBI BIATOBIAI Yy CBIZOMOCTI 1 cepusx NIPOTPECHBHUX JIONEH Toro dacy. Xoda IIi3HIIIE BOHA
BTpaTHia CBOi IO3MILIi, ale sK 1 rpelbka MOBa BOHA OyJla JUKEPEIOM IOCTayaHHS [0 €BPONEHCHKUX MOB,
BKITIOYAIOYH YKpaiHChKy [9: 343-351].

JlaTuHCBKI 3a1103MYEHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS B OCHOBHOMY B TEPMIHOJIOTIT B Pi3HUX JUCHIUILTIHAX:

e  HaykoBi, TEXHOJIOTIYHI TEPMIHH Ta TEPMIHH 3 MUCTEIITBO3HABCTRA: reaction (peaxyis), radius (paoiyc),
circus (yupx), humor (2ymop), literature (nimepamypa), piano (nianino);

o  [lonmiTuuHi, OPUONYHI, MEAUYHI TCPMIHH: constitution (KOHCmMumyyis), communismus (KOMYHI3M),
socialismus (coyianizm), respublica (pecnybnika), statutum (cmamym), jurisperitus (ropucm), patronus
(aosoxam), notarius (nomapiyc), propaganda (nponazanoa), angina (aueina), sanitarius (canimap), depression
(Oenpecis), defectum (Oegpexm), and tubeculosis (mybepxynvos);

o IlkineHi TepMiHM: auditorium (ayoumopis), stipendium (cmunenois), rector (pexmop), decanus
(Oekan), docens (Ooyenwm), examen (exzamen), universitas (yHisepcumem), studiosus (cmyoeuwm), conspectus
(xoHcnexm), scola (nexyis), facultas (paxyromem);

° Bracui imena: Bikmop, Bimaniu, FOnis ma inwi.

BucHOBKM Ta mepcHeKTHBH MOJAJBIIUX JOCHiIKeHb. 3alI03MUEHHS CIIiB 3 iHIINX MOB XapaKTEPHO I
aHIIIIHCHKOT MOBHU TPOTAroM Bciel ii icTopii. binblie JqBOX TPEeTHH aHINMIHCHKOI JIGKCUKH € 3aro3u4eHHsMu. B
OCHOBHOMY, I CJIOBa POMAHCBHKOI'O IOXO/DKEHHS (JaTMHCBhKA, (paHIy3bKa, ITalliichbka Ta iCIAHCHKA).
3ano3uyeHi cJoBa BIJIPI3HSAIOTHCSA B BITUYM3HSHUX CBOEKD (DOHETHMYHOIO CTPYKTYpPOI, MOPQOJIOTIHHOO
CTPYKTYpOIO, @ TaKOX TpaMaTHYHUMH ¢opMamu. TakoX XapakTepHO, IO 3al03WYEHHS CEMaHTHYHO
HEBMOTHBOBaHI.

OueBuHO, IO aHTIIiHCbKa iCTOpis JysKe Oarara pisHUMH THIIAMH KOHTAaKTIB 3 1HIIMMH KpaiHaMH, TOMY BOHa
Iyxe Oarara 3al03MYeHHSMH. PUMCBKE BTOPTHEHHS, NPUHHATTS XPUCTHSHCTBA, CKAHAWHABCHKI 1 HOPMAHCBKI
3aBOIOBaHHS BpPUTAHCBKMX OCTPOBIB, PO3BUTOK OPUTAHCHKOTO KOJIOHIANI3MY 1 TOPrOBENBHUX KyJIBTYPHHUX
3B'SI3KiB CHpPUSUIM BEIIMKOMY 3POCTAHHIO AaHTIIHACHKOI JIGKCHKH. DbiNbIIicTe NHHX 3alo3WYeHb IOBHICTIO
3aCBOIOETHCS AHTIIIHICHKOI0 MOBOIO B TXHili BUMOBI, TpaMartuili Ta opdorpadii, i ii BaXKKO BIAPIZHUTH B PiIHUX
CIiB.

AHTITiicbKa MOBa MPOJOBXY€E NPUIMATH 1HO3EMHI CJI0Ba, ajie TeHep KUIbKICTh 3all03M4eHb HE TaKa BEJIUKa,
K e OyIno paHile.

TakuM YMHOM, 3aII03UUCHHS KJIACU(DIKYIOTHCS 33 PI3BHUMH KPUTEPISIMHU:

a) 3a aCIeKTOM 3aro3u4eHHs; 0) 3a pIBHEM aCUMUIALIIT; B) 32 3aII03MYCHOI0 MOBOIO.

VY wmiit knacudikanii OyaM onmcaHi JIMIIE OCHOBHI MOBH, 3 SIKMX OYJIM 3alo3W4eHi CJOBa aHIJIIHCHKOIO
MOBOIO: JIATHHCBKA, (paHIly3bKa, iTamilichbKa, icllaHChKa, HIMEIbKa Ta pocilichbKka. SIk MU BiKe 3ragyBalli BHIIE,
STUMOJIOTIYHO CIIOBHHKOBHUH 3amac aHTIIHCHKOI MOBH CKJIQA€ThCA 3 IBOX TPYI — PIOHHUX CIIB 1 3aMO3MUCHIX
ciiB. ETuMomoriuHmil IIHTBICTUYHMHN aHAaJi3 MOKAa3aB, IO 3alO3MYCHUN 3alac CIiB OUThINe, HIK PiTHUHA 3armac
crmiB. Jo pimHHX cIiB MU BKJIIOYAEMO CJIOBA 3 3arajlbHOi HIMEI[bKOI MOBH Ta 3 IHJOEBPOIICHCHKUX 3aracib.
3amo3ndeHi cioBa — Ie CJIO0Ba, B3STI 3 IHIIMX MOB. bararo JIiHTBICTIB BBa)XKalOTh, 10 iHO3EMHHUH BIUIHB Ipae
HaBaXIMBINTY pONIb B ICTOpPii aHIiMChKOI MOBH. AJe rpamaTHyHa i (POHETWYHI CHCTEMH IyXe CTaOlIbHI
(He3miHHI) 1 YacTO He MiJA0ThCS BIUIMBY 1HIIMX MOB. KpiM TOro, KOJIM MM TOBOPHMO PO POJIb BITUM3HIHHX 1
3aM03WYeHUX CIJIIB B aHTJIMCHKIH MOBI, MM HE IOBHMHHI BpaxOBYBaTH JIMIIE€ TOBUIMHY iX CEMaHTHYHOIO,
CTHJIICTUYHOTO XapaKTepy, X 3JaTHOCTI JI0 CJIOBOTBOPYOCTI, YACTOTHOTO 3HAUEHHs1, 30MpaJIbHOCTI (BaJIEHTHOCTI)
I TPOIYKTHBHOCTI IXHIX CJIOBOTBOPYHMX MOJCICH. SIKIIO MiAXOMUTH 10 BHBUCHHS PO BITYM3HSHUX 1
3all03WYEHHX CJIB 3 Li€l TOUKH 30pYy, TO MU 0auMMO, X04a PifHI CII0OBA HEYHCIIEHHI, BOHU I'PalOTh BaXIIMBY POJIb
B aHMIIHCHKIM MOBi. BOHM MaloTh BHUCOKOYAcTOTHE 3HAYEHHS, BEJMKY CIIOBOTBOPYY CHIY, HIMPOKY 301KHICTB,
6araTto CMHCIIB 1 CTHIIICTUYHO HeWTpanbHi. Maiike BCi CJIOBAa BITYM3HSIHOTO MOXOKEHHS HAJEXaTh JI0 JIyXKe
BO)XJIUBUX CEMAaHTHYHUX TPYIL.

3armo3udeHHs JISKCUKH — B3a€MO3B'SI30K HAIliifl HA OCHOBI €KOHOMIYHUX, TIOJITHYHHUX, HAYKOBUX 1 KyJIIBTYPHHUX
3B'A3KiB. SICKpaBHM MPUKIIAIOM LBOTO € YHUCIICHHI JTJATHHCHKI 3aI103WYSHHS aHTIIICBKOI0 MOBOIO.
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Dinonoziyni nayku. Bunyck 1 (89).

[Mignatourch BIDIMBY Pi3HUX MOP(OIOTIYHHX, JIEKCHYHUX 1 (DOHETHYHUX 3MiH, 0araTto KpeIawTiB BTPATHIIN
cBOM0 (paHiy3bKy (opMy 1 He CripuiMaroThes sIK iHO3eMHe ciioBo. 1Llnsx, sikuil 3amydaB X MOBHE 3aCBOEHHS
MOBH, OyB 6araTocTymiH4acTHUM.

Ha namy amyMKky, Ham BIaJOCS BHBYMTH (YHKLIOHYBaHHS JIATHHCHKHX 3aIllO3MYECHb B AaHIIIHCHKIN Ta
YKpaiHChKidH MoOBaXx. MU OOroBOpIOBaIM MOXJIMBI IUISXM TEPEKiIagy JIATMHCHKHX CJIB aHTJIHCHKOI0 Ta
YKpPaTHCHKOI0 MOBaMH, PO3IIISLAAIM Pi3HI BUIH 3a1103UYEHb.

He3Bakaroun Ha Jeski 3aco0M aHIIHACHKOI JEKCHKH, 3alO3WuYeHi 3 IHIIMX MOB, aHMIHCbKa MOBA, 5K
MIPaBWIIO, HE MOCTPAKIajia Bil BEJIMKOTO NPHUILIMBY IHO3EMHHX eneMeHTiB. HaBmakw, ii jekcuka GesrnepedHo
30aratmiacs. e crano MOKIMBUM 3aBJSIKM TOMY, 110 BOHA BUBYMIIA €IEMEHTH 1HO3EMHOT MOBH, SIKi BBIOpasi B
ceOe Bci iHHI 1 HEOOXI1/THI, 3HIKYIOUH B ITOJJAJIBIIOMY PO3BHTOK BCiX BUITAJKOBHX.
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Kysneuyoea A. C., Xonmaroea I0. B. /lamunckue 3aumcmeosanun 6 GH2IUIICKOM U YKPAUHCKOM A3bIKAX.

Cmambwsi nocésuena GyHKYUOHUPOBAHUIO TAMUHCKUX 3QUMCNEOBAHUTL 8 AH2IUTICKOM U YKPAUHCKOM SI3bIKAX.
AKmyanbHocme usyuenust Mol memvl 04esUOHd, HO 8Ce Jce HeKOMOopble ACHeKmbl ewje He uzyuensl. Meacoy
6CeMU 3AUMCMBEOBAHUSLMU U3 UMATBAHCKO20, 2PeUecK020, Panyy3cKo20, CKAHOUHABCKO20, PYCCKO20,
HeMeYK020, UCHAHCKO20 U OPY2UX A3bIK08 HAUOOIbUICE GIUAHUEC HA AHIUNUCKULL U YKPAUHCKUL A3bIK UMEIOM
JAMUHCKUE 3aUMCMBEO8anUsL. JIamuHCKue 3aUMCME08aHUSA UMEIOM HeOCHOPUMOE 3HAUEHUE 8 JICKCUYECKOU
cmpyKkmype: mapeemuposanHas pedb OYKeaIbHO COCMOUM U3 KopHell, cyp@urcos u npeghukcos
(Oepusayuonuvix moppem).

THosmomy amom 60npoc 0coOEeHHO aKMYanbhblil OJisL meX, Kno uU3yuaen uHOCMPAaHHbII A3bIK, MO 6ce20d
UHMeEPeCHo U H1a200apsi 6eCUUCIeHHOMY Mamepuany O PACCMOMPEHUs U UCCIe008aHUsl, Gydem NOCMOSHHO
2eHepuposamsv Hosvie memul 0isi debamos u ouckyccutl. Ho ons yuenwvix, pabomarowux 6 ooracmu
JIEKCUKONIO2UU, eCTb elye MHO20 B0NPOCO8 MPeOyIoWUX petleHus. YueHvlx unmepecyem ne moabKo mo, Kax u
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Bicnux 2Kumomupcovroeo deporcasnozo ynisepcumemy imeni leana @panka

nodyemy npuuLiio 3aumcmeo6arnHoe Cjlo60, HO KAK OHO yC8aU6Aemcs 6 sA3blKe, KAK MEHANCA CMbICI, d USMEHEHUS
npueoduﬂu K €20 NOA61E€HUIO 68 NPUHAMOM Clloeape 5moco A3blKd.

Knwuesnie cnoesa: 3AUMCMBOBAHUA, A3bIK, d)yHKUMOHupOBaHu}Z, cloea, paseumue.

Kuznietsova A. S., Kholmakova Yu. V. Latin Borrowings in English and Ukrainian Languages.

This term paper is devoted to the functioning of Latin borrowings in English and Ukrainian languages. The
topicality in learning Latin borrowing in English and Ukrainian languages is obvious. Some aspects of this
theme have not learnt to the end yet. Between all borrowings from Italian, Greek, French, Scandinavian,
Russian, German, Spanish and other languages, Latin borrowings have the biggest influence on English and
Ukrainian language." We don’t just borrow on occasion, English has pursued other languages down alleyways
to beat them unconscious and rifle their pockets for new vocabulary".

English borrowings have undeniable importance in the lexical structure: the target language is literally made
out of the roots, suffixes and prefixes (derivational morphemes). Therefore, this issue is particularly relevant for
those who learning a foreign language, it is always interesting and thanks to countless material for
consideration and research, will constantly generate new topics for debates and discussions. However, for
scientists working in the field of lexicology, still many issues need resolution. Scientists are interested in not only
how and why came borrowed word, but as it is assimilated in the language, as it yielded to the grammatical
structure and phonetic rules as changed its meaning and changes resulted in his appearance in the accepted
vocabulary of his language.

Key words: borrowings, language, functioning, words, development.
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